
УДК 004.42, 004.75, 004.421                                                                                                 Научная статья 

DOI: 10.35330/1991-6639-2024-26-3-21-31 

EDN: HHGDFE 
 

Разработка сервиса коротких мультиязычных переводов  

на основе распределенной системы обработки  

аннотированной информации 
 

К. Ф. Край, А. З. Энес 

Институт информатики и проблем регионального управления –  

филиал Кабардино-Балкарского научного центра Российской академии наук 

360000, Россия, г. Нальчик, ул. И. Арманд, 37-а 
 

Аннотация. Разработка сервиса коротких двуязычных переводов представляет собой актуальную 

задачу создания систем автоматического перевода текстов для средних и малых языков, для  

которых не существуют аннотированные базы данных, необходимые для обучения. В рамках 

данной работы реализуется система для автоматического перевода коротких текстов с одного языка 

на другой, особенностью которой является использование распределенной архитектуры для сбора, 

обработки, хранения и использования информации, предоставляемой пользователями системы на 

основе оригинальной модели мотивации, что позволяет значительно увеличить скорость создания 

обучающей выборки и качество обработки переводов. 
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